\ st HEw

”www.kroobannok.com

]
A

8 MBINMBIDINHULUAN Y ... AFacAatnawlng

dnauaiie : 3 6.0, 2552

luﬁﬂﬂﬂuwﬂﬂﬂﬂﬂwVIﬂ’]H’]E]GﬂE]HVI@HVL‘YIﬂlTﬂ%ﬁ]H@]ﬂﬂ’]ﬂaﬂN’mNWﬁ .
LL@]QMLQEJ;IL%&J’J']NUN‘H'W]ﬁhﬂLﬂ’]vl,wvlﬂl"ﬁ@EJ']J'Y]LT]WG]T]%@]@TJ']T] NN%GL@%E]@']?IWWBTT] 10 .
@]’JBEJNVI@‘I%VLWEJNTTFL“ITHEJNN(ﬂG]W‘JBN‘Y]Gﬂ?ﬂﬂﬂ@adﬂjdﬂm@iSquLﬂsL”HL’Jﬂ']ﬂElﬂ‘]_lﬁslﬁfxi BULRYLAINUATY

1) BLNTUA (in trend) muaummmmﬂq LaEl Fanng udagin
mmmvl,@ﬂu@nm’mmﬂﬂwsaimﬂﬂumvlﬂ LW‘J’]:L“HT]MY]’JU’I%‘YI’JLNQ\‘] L%
mmsmﬁumﬁ]ﬂ,ﬂaumm@@ammLLWmuLm'ﬁa FIUIANAINUADINIINAN "TUNUN"

4193 §a11n "It is in trend.” §177 "TuaaE" Nial,ﬂ'f'l,sflmmm "in trend” amaﬂu"lmmaﬂmu
nzlrdnn "trendy" %38 "fashionable” mLﬁumﬂmﬁwﬂmmmwﬁmw‘lmmmmm‘ﬂmaami"umﬂ 7%
a trendy haircut NIHANTHENY, a fashionable restaurant TIHIMIINTUET Y Wiaﬁ]”"h%m verb to be
L% It is trendy. %38 It is fashionable. ﬁvl@

2) 1997 (over) 114 lﬂﬂuuumawvlinaie] She is over. vluummvimﬂLmamﬂalummaaﬂqm
dSafilaBugayainuil asfiudy waourhEvwnundumanoiseslavsa? Hafadi
ﬂu"l‘nﬂmﬁ]mmymmswammsmsammmm dsnmyeiinase aasezlamdnndian "exaggerate”
Judfisen 2101 Len-uan-128-13n 1Tw
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"He said you walked 30 miles." 1@1UanNQaka ka3 30 lua
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. "No - he's exaggerating. It was only about 15." launsan LIWALIBT (LNWII) AN 15
luatas
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. @\‘]%‘LL ﬂ']ﬁ]dJi’Jﬂ’]'] tDANALIBIUS ﬂﬁJi’Jﬂ']'] YOU re exaggeratlng mamuammm amwmaass]
uw E]']ﬁ]l‘li’]'] Don't exaggerate a’)ua']ﬂ']ﬂ’)aiaﬂLL‘]_I‘]_Iﬂaﬂ']‘SVI']Lﬂ%"i]‘N LT]’%:L“]I@']T]‘J&]'WI’]'] "overact" L1
You're overacting. DRV IAY (LLN@GE]']S&JRLLT]%’%SG)

3) W‘m soundtrack NIAAMUIY ‘uaﬂlmﬂ au@]a\‘lﬂ’ﬁ(ﬂvm\‘lNN‘YIW’]ﬂim’]H’IEJGm]‘H am‘wmw "I
want to watch a soundtrack film." mewwlmw "l want to watch an Engllsh film."
INTIZANNANIBVBIF1IT "soundtrack” Ao @um‘ﬂaﬂlumwuum ANAINALATL
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NI TINIIN TIWINEER I lne 13198908121 "I want to watch an English film that
is dubbed into Thai." IWT12ANN38127 "dub”
AanngiFesananuunlwnimianonisinsrianldidunisngu



savwirififidussenslaniwisniona "a subtitled film" Sydwsspafaglaniw 13isunan
"subtitles” (@mw s @lammauawmu) k% a French film with English subtitles
wiadSnaaffidwsssalanwidunmaangs

whinaiFasazfidwsssslanmiunsideriufisnusasye infdwnionianzn "dosed-
captioned films/@1¥1339118/television programs” N30 mmﬁ&luﬂae] 21 "CC" 1% You should watch a
closed-captioned film to improve your English.
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4) uﬂﬂﬂmﬁg ﬂuvl,mmmmm'l "freshy" mclsovlml,iaamaﬂmu
LWT}‘”VL&I&lmmmm@ﬂwvm’mlummadﬂqm Lﬂ’]i]‘”l"nm’n "fresher” #38 "freshman” L°1iu He is a fresher.
%38 He is a freshman. %38 He is a first-year student. LmﬂLﬂuuﬂﬂﬂmﬁ 1 a’mﬁaw]
ﬂuvlﬂmismnmtmmu fa 9 2 131390 a sophomore, 1 3 13811 a junior LLae 14 me’l a senior

5) awsauuwn ﬂ‘I/LVLVlEJNﬂW@‘VIUﬂW‘YI’J’] Liﬂﬂﬂi@ (record) ms] .
ummﬁmﬂﬂ@mmmuLLawmmm meLLﬂLﬂammme stress nafe m'«avlmﬁummumtmm
LquLammaam lw%w,amamwmamljn Ao "5A-na30" 1T He wants to buy a record.
m@laamisﬁauwmam | broke my own record aummﬂammammaa . .
meﬂmwmmmmnsmwLuJa'n aRIDLWAN @89 stress wmo@mm "N‘ﬂ mum i ﬂam" L‘ﬁ% I'll
record the film and we can all watch it later. Suazaantis Lﬁﬁ]”vL@LﬂUvL’J@Vmade@ FmnSaudin
L31L38N27 "recorder” 81U 3- ﬂai L@ai

6) @mﬂumdﬁnﬂ Liﬂ&lfﬂfﬁ American share ‘Jmm’mhd(@]alﬁLﬂum’sal,mﬂumﬂmu)
vl,mlul,l,m JIL1B U mﬂmﬁlmmﬁm@mﬂu@mmﬂ‘ﬁlm’l "Let's go Dutch." %38 "Go Dutch (with
somebody " auuﬁlwLLu‘lﬁ]LmlaunmuﬁuﬁmLuwmao"ﬁ’n@@l"ﬁmalﬂa’l’?
mmﬂum\‘ﬁnﬂLawmmuamm maﬂmmﬁ]ﬁ] Uan§ 399 tae31 "You pay for yourself."
ﬂaLﬂuauiﬂmmNﬂu@mmﬂ meﬂmmaammﬂmmwa(vlafl,"mauvl,wuwmu)tamuamaa ﬂﬂ,Lﬂ’JiW@’J’] "It's
my treat this time." ‘ma "My treat." w38 "It's on me.’ ‘ma "All'is on_me." w38 "I'll pay for you this time."
mwummmw wau«aummao mumwuamwamw ﬂﬁ’mmuﬂﬂamamauﬂu lﬁuam”l "It's your treat
next time."

7) woduuan (jam) aaoam Tundifidin "uay” wazmansfls "T1wan8" 11w We are going to
eat outside. Do you want to jam? 1:1asazaanldfingnivauan iweeldanain?
lunwmadﬂqul,ﬂ"ﬁmm jam lunsdluuuit F9navazloan "Do you want to join us?", "Do you want to
come with us?" #3a "Do you want to come along?" 2AN1A T

8) 11iiude (back) @ "He has a  good back." Niamammumma%mumwawaum NI
back LLﬁa'n WR (a’Jm ) LL@mmmawvwommuﬂasauuauu Faqasly "a backup” Fsnanda
AUWIATIVAINITIUETUEYY TILLWRD maﬂa Huidalaln
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